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ABSTRACT

“Bangka” is the general Philipoine term for all kinds of
seacraft, variously classified since the sixteenth century as a small
end light vessel 10 a large commercial boa. This term is not
found in the seventcenth century Visayan and Bikol vocabularies
and instead there appears its synonym, “baloto” whose form and
function are the same as that of the bangka.

The rituals involving the bangka reveal that it is more than
awater vessel in Philippine culture: it is a reoository of an entirz
belief system in indigenous society. From the selection of thz
tree, felling it, digging it out or hewing it into planks, to the
construction and until its launching into the sea, the entire process
is wrapped in rituals and religious meanings. The bangka mirrors
clearly and directly the indigenous enimist belief system. The
rituals involved ia burial and the use of the bangka as a vessel to
rransport the departed to the next lifc are analvzed, revealing the
worldview of Filipinos. These ali indicate the belief not just in
the bangka as a “soul boat” but in a “soul of the boat” itself.

Bangka

Ang banka(h] ay isang batayang katagang Austronesyaro na
ginagamit din sa Indonesia at mga bansang Meianesia tulad ng Fiji
at Samoa na nangangahulugang “sakayan” (Dempwolff 15). Sa atin,
bangka ang lahat ng uri ng maliliic na sakayan na kadalasa’y gamit
sa ilog 0 mababaw na bahagi ng dagat. Naitala ang katagang ito sa

isa sa pinakaunang vocabulario tagalo na inilimbag noong 1624 (San
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Antonio 33). Bagaman pagdating ng dantaon 18, hindi lamang
maliit na sakayan ang tinutukoy na bangka, kund: “lahat ng uri ng
sakayan” (Noceda at Sanlucar 36). Sa panahon pa ring ito, ang
pangalang “bangka” av natagpuan sa Jlokario, Tagalog, at ilang wika
sa Mindanao ngunit hindi sa Bikcl at Bisaya. Sa kasalukuyan
ginagamit ang “bangka” sa mga wikang Kapampangan, Hiligaynon,
Sebuano, Samar-Leyte,” Batad Ifugao,’ Badjaw. at Sama. Sa mga
Badjaw (Sama Laut), “bangka” ang pangkalahatang pangalan sa lahat
ng uri ng sakayang hindi ginagamit bilang babay-sakayan o /pa
(Nimmo, “The Boats’ 60-61).

Sa mga Ilokano. isang maliit na sakayan ang “bangca,” at
itinutumbas sa paraw na isang ring maliit ra sakayang mabagal ang
takbo (Carro 46, 185). Sa kasalukuyang panahon, inilalarawan ang
“bangca” sa llokos bilang isang uri ng “malaking b7/og” na gawa sa
mga tabla at walang katig (Vanoverbergh 48). Ang bilog sa Ilokos
noong dantaon 19 ay isang “maliit na bangka” na karaniwang yari
sa isang buong kahoy (Carro 57).

Sa Mindanao noong danraon 17 hindi maliit ang bangka danil
ayon kay Combes, napagsasakyan ito ng 20 hanggang 100 kabang
bigas (786). Aniya, ginuwang ito mula sa iisang punong kahoy
lamang, pahiwatig din ng laki ng mga kahoy na matatagpuan roon
sa panahong ito. May dalawang uri ng malaking bangka sa
Maguindanao batay sa pagkakagawa: ang bznaluy na gawa sa isang
pirasong kahoy, at ang kuwmpir (Juanmarti V). Sa ngayon, aig
tinatawag na kumpit ng mga Sama at Tausug ay isang malaking
sakayang yari sa mgz timbaw (tabla) na manaring mula 50 tal.
hanggang 120 tal. ang haba (Lorenzo-Abreta Paghibinang Kumpit).

Sa gitnang dantaon 18, walang katagang bangca at sakayang
bilog na natatala sa Bikol at Bisaya; sa halip ang panglahatang tawag
sa Bikol ay sacayan, at kung vari lamang sa isang pirasong kahoy,
ang karaniwang pangalan ay éaloro (Lisboa 53). Wala ring bangka
na nakatala kay Mentrida noong 1637 para sa Bisaya, Hiligaynon
at Haraya ng Panay. Gayundin kay Alcina noong 1668 para sa Bisaya
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sa Leyte at Samar; aviya’y ang mga sakayan dito ay tinatawag na
baloto kung ano ang bangka sa Tagalog (154). Sa Cebu noong
danraon 16, itinala ni Pigafetta na ang kanilang maliit na sakayan
ay tnawag na balozo. Ang baloto, sa paglalarawan ni Alcina, ang
pinakamaliit, pinakakaraniwan at pinakapayak na sakayan.
Ginuwang ito mula sa isang pirasong kahoy, at minsa’y dahil sa liic
ay nabibitbit ng isang tao lamang. Gayunoaman, maliit man ay
kahanga-hanga ito para kay Alcina na :sang rmahusay na magdaragat
at panday, dahil sinasakyan ito kahit sa dagar ng Ibabao® na may
mga dambuhalang 1lon; makikita ang maliit na baloto na tila bolang
lumulutang sa mga alon.

Subalit higit pa sa isang sakavan ang bangka. Ang teknolohiya
at buong paraan ng paggawa nito ay isang matibay na proseso kung
saan nakapaloob ang mga panirnswala ng katutubong kalinangan.
Kahit si Alcina, na nagtala ng pinalkadetalyadong paraan ng paggawa,
ay hindi makayanan isulat ang “milyun-milyong pamahiin nila
tungkol sa pagputel ng mga kahoy at paghugis nito” (7.62).
Halimbawa, binibiiang ang mga bukong sa kahoy at kung sazn ito
malulugar sa sakayan dahil may kaugnayzn it sa magiging kapalaran
ng sakayan.

Gumaganap din ang mga saxayan sa iba't ibang ritwal; isa na
rito ang kibang. Arg kahulugan ng coibang sa mga Tagalog ay ang
pagtawing-tawing ng sakayang balangay sa raga alon, ngunit iro rin
ang tawag sa kaugalian ng mga tac na isangguni sa anito ang
kah:hinatnan ng lakad bago magdaong o lumunsad ang sakayan (E
San Antonio 67). Taglay din ng mga Bisaya ang ritwal na izo na
tinawag nilang guibang (Fernandez at Koback 442). Karaniwang
ginagawa ang ritwal ng sinumang nais magtanong kung ano ang
magiging kapalaran ng kanilang pangangayaw o pangingisda.
[sinasagawa ito sa maliit nilang sakayang baloto at nagbibigkas ng,

“Guibang

(o}

guibang cun magtoto cami.” (Guibang, guibang, kung
matutuloy kami.) Magandang pahiwatig kapag gumalaw o

nagkibang-kibang ang baloto at kung labis ang pagkibang,
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nangangahulugan ng higit na maouting kapalaran. Habang
tumutungga-tungga ang baloto, tatanungin nila kung sino ang
nagpapakibang: ang diwata o ang kaluluwa ng rga namatay. Kapag
kumibang sa pagbanggit ng pangalan ng diwata. nangangahulugang
iyon ang surnasagot, kung sa banggit ng namatay naman gumalaw,
ito ang sumagot sa nagtatanong. Ginagawa ang kibang hanggang sa
kasalukuyang panahon.® Gayundin, kung nagkakasakit ang mga anak
o kamag-anak ng mga nalunod, nilalagay sila sa isang barangay
kasama ang baylan; sa lugar na itinuro ng baylan, ‘tatapon ng mza
maysakit ang isang baul na puno ng mga dam.t av iba pang bagay
na dala nila.” Kasabay nito, hihilingin nila sa kaniang mga nuno na
pangalagaan at tulungan ang taong roay karamdaman.

Mahalagang ritwal sa Bisayas ang; bacalag na ritwal ng pag-aalay
kapag ilulunsad ang isang uri ng sakayun noong dantaon 17. Sa
paglulunsad ng mangaiao® o sakavan para sa pagsalakay,
pagugulungin ito sa mga bilog na pirasong karoy o hanglar, at sa
dulo ng gulungan bago dumaring sa tunig. isang alipin ang nakalagay
(Alcina 162-163). Isinasagawa ito aniya upang sa pamamagitan ng
dugo ng alay, katatakutan ng mea kaaway ang sakayan, at
matagumpay na makakahuli ng mga bihag ang mga lulan ng
bangkang nangayaw. Binibigkas ang “Daobarlucan izinbabacalagne,”

1 11y s - - o .
bilang paghiling na nawa’y magdulot ng takot ang sakayan sa mga
tao tulad ng pagkatakot ng bihag na iniaalay sa bacalag. Sa Calagan
(Caraga), layunin ng ritwal ng bacalag ang hilingin ang kaligtasan
ng isang datu na may malubhang karamdamar.

Maaaring suriin ang kahulugan ng bacalag buhat sa pangalan
nito. Calag ang pangalang Bisava at Bikol para sa kaluluwa, na siyang
salitang ugat kapwa ng bacalag at Calagan. Muhihinuha nating
bacalag ang binanggit ni Combes bilang “nakasisindak” na
matandang kaugalian sa Caraga: “upang magkaroon ng mabuting
kapalaran ang mga sakayan, ipinangangako dito sa unang
pagkakataon ang isang; pangalan, na kadalasa’y pangalan ng isa sa

kanilang mga bihag” (41). Kung pagpapangalan lamang ang ginawa,
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hindi dapat nasindak ang Heswita. kaya mahihinuhang pag-zalay
ito ng dugo. Sa kasalukuyang panahon, ang alay ng dugo para sa
sakayan ay isinasagawa pa rin ngunit gamit ang dugo ng hayop. Sa
Masbate, bago ilunsad ang sakayan, pinupunasan ng dugo ng manok
ang dulong o unahan ng bangka. Ginagawa ito ng isang matanda
sabay ng mga orasyon.” Isinagawa in ito sa paglunsad ng isang yate
mula sa pagawaan sa Cavite dahil hiniling ng may-ari na taga-Iloilo."
Makikita rin sa pelikulang “Muro-Ami” na isinagawa sa Bohol ang
eksena kung saan ang ama ng kapitan ay nagpunas ng dugo ng
manok sa dulong ng sakayang gagamitin sa ganitong uri ng
pangingisda.'’ Bilang bagong uri ng sakayar, pinupunasan din ng
duge ng manok ang mga gulong ng bagong kotse."

Ang sakayan ay pinag-aalayan uparg makapagbigay ng
magandang kapaliran. Sa kasalukuyang panahon, ang mga
mangingisda ng mtaw (dorado, Coryphaenra hippurus Linn.) sa
Batanes ay nagbibigay alay upang ang anumang masamang kapalaran
na dapat sana’y mapasakanila at sa kanilang sakayan ay malipat sa
baboy na inaalay ‘Mangahas ¢7, 77) Gayundin, kung hindi
makahuli ng mataw, ginaganap ang; ritwal ng pagilinis hindi lamang
sa kanilang sarili kundi pac sa kanilang sakayan o tataya sa
paniwalang nadumihan ang tao, sakayan at vanuwa (daungan,
lagusan sa dagat) ng inggit o kulam (Mangahas 87). Ang mga
halimbawang ito ay ritwal para sa bangka na nagpapahiwatig ng
isang pananaw sa sakayan. Ipinararating «a atin na may ibang
kabuluhan ang bangka batay sa mga pagkilos ng tao at ritwal kaugnay

nito.

Kaluluwa

Ang mga Bagobo ay naniniwalang hinci lamang tao ang may
gimokud o kaluluwa, kundi lahat ng bagay na may buhay, pati na
lahar ng mga bagay na ginawa ng tao (Benedict 54, 65). Gayundin,
naniniwala ang mga Sama ng Cagavan de Tawi-Tawi (Jama Mapun)

na matatagpuan ang sumangat o kaluluwa sa buong kalikasan, “kahit
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sa mga bagay na tinuturing na walang buhay ng mga taga-kanluran”
(Casifio 113). Ito ang katutubo o likas na kaluluwa ng mga materyal
na bagay na maaaring magpahiwatig s2 mga manahalagang panahon
(Bortignolo 41). Ito ang dahilan, halimbawa, kung bakit mayroong
paggalang sa mga natitanging sandata, at sa ritwal ng ani kaugnay
ang “kaluluwang-paiav.” Ang mga Mandaya ay nagdarasal sa
kaluluwa ng palay (kaloloa nang ome) bago magtanim.” Kaugnay
nito, maaari nating unawain ang katatubeng panitikan nang higit
pa sa mga karaniwang metapera at nagiahambing. Isang
halimbawa’y ang mababasa sa Kudaman, epikong Tagbanua ng
Palawan, na nagsasabing “Nang bumata si Kudaman biglang
napaluha ang gabay ng hagdanan.” Sa unang pagbasa, maaaring
nangangahulugan ito ng pahiwatig ng matinding kalungkutan sa
paglisan ng bayani. Subalit batay sz kalinangang raniniwalang ang
mga bagay ay may kaluluwa tin, maaar rin itong nagpapahiwatig
ng damdamin ng bahay mismo at hindi ng rac; sa katutubong
paniniwala, may taglsy na bubay ar kaluluwa ang bahay. '

Ayon sa mga Bagobo ang mga tao at hayop ay kapwa may
dalawang gimokud, isa sa kaliwa na masamang kaluluwa at isa sa
kanan na mabuti. Ang mga bagay na gawa ng tao ay may isang
gimokud lamang;: halimbawa, may kalulawa ang lagayan ng bunza,
ang lagayan ng apog, lagayan ng nganga. Mapaliliwanag pa ito ng
mga Ifugao na naniniwala sa isang a/imaduan (na iningles bilang
“soul stuft” o kaluluwang katutube), liban pa sa linawa o kaluluwa
ng tao o bagay.

Paniwala ng Ifugao na ang bawa't nilalang ay mayroong

kaluluwa, linaws, at kaluluwang katurubo, alimaduan. .. Lahat

ng bagay ay may kaluluwang katutubo-—ang mahalaga ay kung

gaano ito karami. Ang isang kutsilyong nakabaluktot ay *kulang

sa kaluluwang katutubo.” Ganito rin ang puna sa isang punong

kahoy na kulang o hindi namumunga, o sa isang di-normal na
tao. ..

Ang kaluluwang katutubo ng kutsilyo av ang katangian na kunin
at hawakan ang isang dulo; ng palay, pagbubunga; ng mga baboy
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at manok, mabilis na paglaki ac pagdami; ng tao, yaong mga

katangiang kanms-nais sa tao. Sa madaling salita, ang

kaluluwang lamar ay ang bagay na nagbibigay ng mga kanais-

nais na katangian.” (Barton 141-142)

Nakaugat ang katagang alimaduan sa dua. dalawa, na siyang
ugat din ng katagang kaluluwa. Kung kaya ang katagang kaluluwa
at lahat ng salitang kauri.© kasame ang alimaduar, ay
nagpapahiwatig ng pangalawa at kasamang bagay maliban sa unang
nakikita. Ang pagkakasalin ng alimaduan, ang “soul stuff” sa Ingles
ayon kay Barton, av “kaluluwang <atutubo’ kaugnay ng konsepto
ng catutubo na tatalakayin pa sa ibaba. Sa puntong ito, sapat na
munang ipaliwanag na ang katutubo ay isang kasabay ipinanganak
ng isa pa, ang ‘kasamang rumubo.

Ang konsepto alimaduan ¢ ng <a uluwa ng mga bagay ang
makapagpapaliwanag kung bakit may rtwal ang paggawa ng mga
mahahalagang bagay: ang pagpanday ng sandata, ang paghaoi ng
damit, ang paggawa ng bangka. Marahil sinakamalinaw ang
konseptong ito sa paniniwala sa anting-anting. Ang anting-aating
ay tinitingnan biling isang bagay ra may buhay batay sa mga
katagang ginagamir sa pagtukoy dito: na ito ay ‘pinapakain’
(dinarasalan) sapagkart kapag nagkulang sa pakain, ‘magtatamp o ito
at ‘maglalayas’. Malinaw sa konseptong ito na hindi lamang buhdy
ang anting-anting kundi may kaluluwa na kung nananatili sa obheto
ay siyang sanhi ng bisa nito. Batay sa paniniwala sa alimaduan,
mababatid ang kaluluwa ng isang bagay kung taglay na nito ang
mga katangiang nararapat sa bagay ns yaon. Ang paniniwala sa
kaluluwa ng mga bagay na likas at ikha ay sumasaklaw sa mga Malay
na naniniwalang “zao, mga hayop at ibon, halaman, mga isda at
buwaya, mga bato. sandata, pagkain, damit, palamuti, at iba pang
obheto” ay may kaluluwa (Skeat 53).

Sa gayon, ang bangka ay mayroon ding kaluluwa, at hindi
lamang isang sakayan ng kaluluwa tungo sa kabilang buhay sa

paggamit nito sa paglibing. Ang buong proseso at ritwal sa paggawa
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ay nakaugat sa paniniwala sa kaluluwa na nagsisimula sa
paniniwalang ang puno na pinagmumulan ng kahoy para sa bangka
ay mayroong kaluluwa. Itong kaluluwa ng bangka ang nagbibigay
ng mabubuting katargian ng bangka. Anz msa katangiang ito ay
mababatid sa isang awit ng mgez manlalayag sa Batanes. Sa
paglulunsad ng bangka, kinakausap nila ang sakayan at hinihimok
na maging matatag, maging matibay kapag dumaan sa maligalig na
lugar vpang marating nila ang magandarg look na madadaungan.'®
Ang pagkausap sa bangka ay tulad ng isang tac rin na kasama sa

paglakbay, at pinaaalala ang kanyang katungkulan/katangian bilang

sakayan:
Imo mo layag [kaw. bargka
A mapsek a kayu; maburing kihoy
Payhifiuri, magpakatatag
Hamusan mo ava Huwag kanz paaghinaan
A di puspusan Sikaping makaraan
Ibhes mo ava huweg huminto
Sapasapahen sa paghatarap
St mamri nu isak, matuling agos
Iyalakuid, sasamzihan ka
Masek di Iraya patungo sa .upa

Gayundin, may pangalan ang mea sckayan. Sa kasaysayang awit
(epiko) ng mga Subznon, Gadyony ang pangalan ng sakayan ni
Sandayo. Rinamentaw Mapalaw ang pangalan ng sakayan ni
Bantugan. Kinakausap sila ng mga bayani sapagkat lumalabas na
may sarili silang pag-i:sip at hindi sa lahat ng pagkakatao’y tatalima
sa kagustuhan ng bayuni. Halimbawa, ayaw lumunsad ng Gadyong
nang sinabihan itong sila ay manggugubar o mangangayaw. Nang
kinausap ni Sandayo, ang bayani, na sila’y dadalaw sa isang dalaga,
saka lamang lumunsad ang malaking sasakvan.-” Pinagdarasalan ng
mga Malay ang kaluluwa ng sakayan bago ito ilunsad upang hilingin

na manatiling nakadikit ang mga tapi sa lunas at sa bawa’t isa—ibig
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sabihin, ang kabuuan (Skeat 279). Sa katunayan, ang pagdarasal sa
panahon ng lunsad ay isang kawing sa buony proseso ng pagdarasal
sa bangka, buhat sz pagputol ng punc tungo sa buong panahon ng
paggawa hanggang sa panahon ng paglalayag ng sakayan.

Naipahihiwatig sa iba pang paraan ang paniniwala sa kalt luwa
ng bangka. May mukha sa dulong ang bargks; sa bangkang nasa
takip ng bangang Manunggul ay malinaw na nakikita ang mata,
ilong, bibig, at tenga. Gayundin, magpananggang ngayon, ang mga
lipa (bangkang bah:y) sa Sulu at Tewi-Tawi av may sampong (mukha)
at makikitang malinaw ang mata sa sampong bagama't masalimuot
ang pagkakaukit. Sa Siasi, Sulu, nakita sa isang binta ang malinaw
na ukit ng lenda (kilay), mara, ung lor.g) at boa (bibig), na bumubuo
ng sampong (Szanton 44). Kahit ang mga katagang Bisava na
tumutukoy sa ilang proseso sa paggavia ng sakayan ay nauukol din
sa mukha: ang napirnga at pamota na ukol sa pagsara sa mga dugrong
ng tapi (tumutukoy sa pagkapuwing at pagkakaroon ng muta), at
ang pagguiray (kilay) na siyang panalaing na runtungan sa gitia ng
sakayan. Tinawag na sampong buli (mukha sa likod) ng mga Sama
ang pabilog na likuran ng kumpit (Lorenzo-Abrera Paghihinang
Kumpir 183).

Ang konsepto ng kaluluwa ng riga hayop, halaman at >agay
ang dahilan kung bakir may mga kasamang <agamitan ang bangkay
sa libingan. May kaluluwa rin ang mga bagay na ito, tulad ng
kaluluwa ng alip'n, at sila ang sasama sa patay sa kabilang buhay.
Magagamit ng kaluluwa ang mga kasangkapan at hayop sa kabilang
bukay sa pamamagitan ng kanilarg rmga kaluluwa. Kapag nasulok
na ang materyal na bagay, saka tutungo ang kaluluwa n to sa
sinamahang patay, at maaari nang magamit sa kabilang buhay
(Benedict 54). Kung kaya sa mgz Kankanay:

...walang mga pakong ginagamit sa kaoaong dahil nais ng patay

na ang lahat a maagnas kasama rg kanyang bangkay (kaya)

ang takip ng kibaong (kalong) ay ginagamitan ng mga kahoy

(Canol 58).
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[sa itong dahilan kung bakir hanggang sa dantaon 17,
pupunahin ng mga Espanyol na walang ano mang bagay na bakal
ang ginagamit sa mga katutubong sakayan."* Matapos mahayag ang
konseptong ito ng kaluluwa ng bangka, maaari nang suriin ang gamit

ng bangka bilang kabaong.

Bangkang Kabaong: Ang Katutubong Paniniwala

Bagaman may maagang ebidensiyang arkeolohikal nang 890
BK ng paglibing sa tapayan, at sa pag-ugnay ng nangka sa paglibing,
ang batis historikai ay nagsasalamin ng ibang proseso at
implu\'f/ensiyang kulrural sa panahon ng mayabong na kalakalan sa
Timog Silangang Asvs. Tinutukoy dito ang nakita ng mga Intsik sa
mga taga-Ma-1 noong dantaon 14. Sa pagbasa ng mga dokumento,
isasaalang-alang ang ebidensiya mula sa laranga upang martuklasan
ang kahulugang historikal.

Sa dokumentong [ntsik ng dantaon 4. ang nakasaad na paraan
ng paglibing ay ang pagsunog sa bangkav, na minsan ay sumasaria
na rin ang balong babac upang matupok ng apoy.'” Ang pagsunog
sa bangkay at ang sa#i o pagsunog sa babaeng balo ay pag-uugaling
Hindu. Nakita sa gayor ng mga [ntsik ang isang patunay ng
pagpasok ng mga elementong Indian sa katutubong lipunan. Sa
katunayan, may mga nahukay na libingan sa Pila, Laguna na may
krematoryo o sunugan ng mga patay (Tenazas 18). Tinatayang ang
mga nanirahan sa lugar na hinukay ay mula 12-14 dantaon. Ito ang
mga dantaon na itinatayang pumasok sa Pilipinas ang mga imaheng
Buddhist, tulad ng gintong imahen ng isang divosang Mahayaaa
na natagpuan sa Agusan,” at ang tansong imaheng Lokesvara 1a
ipinagbili ng taga-Isla Puting Bato, Toado.? Ipinahihiwatig ng mga
ito na nagkaroon ng impluwensiya ang kultura ng India, lalo 1a
ang Budismo, sa mga panlabas na anyo at ilang mga ugali na nakita
kaugnay ng paglilibing at pagluluksa. Hindi nakitang naging laganap
ang impluwensiyang ito. Ang mas malalim na paniniwala ay hindi

napalitan sapagkat nanatili ang paniniwala hinggil sa hantungan sa
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kabilang buhay at ang paraan ng pagtungo rito sa pamamagitaa ng
sakayan.

Sa gayon, ang mga libingang bangka ay naxita pa rin ng mga
Espanyol na isinasagawa ng mga katutubo na dinatnan nila noong
patapos ang dantaon 16.

Sa pagluluksa, binanggit ng mga Intsik: na ugali rin sa Ma-i
noong dantaon 14 na magpakalbo ang biyada at mag-ayuno ng
pitong araw na nak:higa sa tabi ng bangkay ng asawa; sa ganitong
paraan ay natutuluyan na rin ang marami. Ang ugaling ito ay nakita
sa Cambodia at ibang mga estado sa Malay Peninsula noong dantaon
7 na dala ng Budismc.” Iniulat ng mga Kastila pagdating ng dantaon
16 na kung nagluluksz, pupunta ang malzpit na kamag-anak sa .oob
ng bahay, mauupe at magatalukbong ng mga kumot; manaratili
nang ganon na hindi kumakain su loot ng tatlong araw.”
“Makakalaya” sila sa pagluksa kung may napitay nang ibang tco, o
isang hayop o isang malavong kamag-unak ang namatay (Blair and
Robertson 3:198).

Ang pagpapakalbo na unang nasaksihan noong dantaon 14 ay
nakita pa ni Padre Chirino sa mgz Bisaya na rinatanggal ang bu hok
at mga kilay sa pagiuluksa kung kaya ang mga 1to ay nagiging “tunay
ngang pangit.”* Tutukuyin ito sa ibang mya tala bilang pagpapagupit
ng buhok. Ayon din kay Chirino, puti ang kulay ng pagluluksa ng
mga Bisaya; itim sa mga Tagalog. Halimbawa, sa paglilibing ng mga
karaniwang tao, tatakpan ng telang puti ang bangkay at ilalagay sa
isang hukay sa tabi ng kanyang banay o bukid.”

Ang katagang /ocid ay may malawak na kahulugan ng pagizing
malungkot at hindi pagsasaya (San Antonio 157); hindi ito
tumutukoy lamang sa panahon ng kalungkutan dahil sa may
binawian ng buhay. May mas tukoy na katagang gamit para sa
pagluksa sa patay: ang marabae (Blair and Robertson 3:198). Ang
katangian nga nitong marabay ay ang pagtabi sa bangkay na umiinom
lamang at hindi kumakain ng tatlong «raw; ratapos nito, hindi na

kakain ng anumang bagay na “dwmaan sa apoy” hanggang hindi
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nakapsztay ng ibang tio. Ang maravbay ay isa limang sa maraming
uri ng pagluluksa; ang; iba pa ay ang maglahe, mororal, at larao.

Maglahe ang pag uluksa na pinahihiwatig sa pamamagitan ng
pag-ayuno®® na maguy e naman sa roga Tazalog.” Kung naglalahi,
hindi kumakain ng kanin kundi sag ng at karnore at ang iniinom
lamang ay tuba. Nakililala ang naglalahi dahil nagsusuot ng yantok
na nababalot ang buong braso, at gayon din sa leeg. Matatapos ang
paglahi kurg makahuli ng bihag sa sangangayaw.

Ang morotal ay isang pagluluksa na ginagawa ng mga babae,
at kaugnay ito ng bungka. Sa halic nu pumatay ng alipin bago
muling makakain, ang nagluiuksang babae ay sasakay sa barangay
kasama ang ibang raga babac ar tatlong bagani: isang maghuhuli
sa ugit, isang maglilimas, at isang mamumiro ng lakbay na
nakaupo sa unahan. Ang tatlong io ay mag-aawitan sa buong
lakbay kasabay sa pagsagwan; inaawit nila ang kanilang mga
kagitingan, ang mga nabihag at napatay sa pargayaw. Puno ng
mga alak at pitarilia ang barangay. Pagdating sa ibayong bayan,
aanyavahan nila ang mga tao sa malak ny pagdiriwang. Matapos
nito, tatanggalin na ang kanilang mga kasuotang puti at mga taling
yantok sa braso at leeg; maaari ne muling lumain ng kanin at
magsuot ng ginto (Jocano 89).

Pangatlo ang larao, na siyang pinakamr ahigpit na luksa at
isinasagawa sa panahon ng kamarayan ng isang datu (Jocano 89-
90). Lahar ng tao 1y magluluksa at upang walang hindi na
nakababatid nito, may isang timawa na magli.ibot sa buong bayan
upang ipagbigay alamn ang kanilang peglarav. Ganito ang laraw:
walang sinumang ruaaring mag-avay sa parahong ito lalo na sa
oras ng libing; ang mga sibat ay dacalhin nang pabaliktad, o
nakapababa ang tal'm; ang mga sundang 1y nakasukbit nang
baliktad. Walang matitingkad na kulay rg damit ang maisustot,
walang pag-awit haoang lulan ng barangay at sa halip katahimikan
lamang. Lalagyan ng bakod ang palibot ng bahay ng namatay na

datu; sinurnang pumasok dito ay parurusahan. Unang matiyak ang
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katahimikan, ang mga naninirahan s.. baybayin ay naglalagas ng
tanda sa dalampasigan, upang akatid na walang sinumang
maaasing maglakbav sa ilog na yaon, sumasok man o lumisan, sa
banta ng parusang kamatayan-—n: marahas nilang ipinatutupad sa
kaninumang lalabag sa katahimikang ito (Jocano 135). Nasa epikong
Darangen ng mga Maranao ang ganiteng pag-uugali: may mga
puting bandila na irilalagay bilang palatindaan ng pagkamatay ng
datu sa bukana ng log at palibot sa bayan, at jpinagbabawal ang
pag-iingay o pag-awit sa paglalayag sa panahor. ngluksa, at sinumang
lumabag sa kautusan ay papatayin sa lugar mismong iyon.*®
Gayundin, tinitigil ng mga Bilaan ang lahat ng uri ng gawa at
pagsasaya kung namatay ang kanilang catu, at nagsisitungo sa bahay
ng namatay upang tumulong sa paghahanda nz libing (Cabrera 191).

Nang namatay ang isang datu noonz dantaon 16, inilibinz ito
sa isang sakayan ne lalan ang maraming sakay na magsasagwan para
sa kanyang mga paglalakbay sa kabilang buhav (Jocano 134). Nakita
ng mga Kastila ra nilalagyan ang isang sakayan ng mga
pangangailangan pera sa kabilang buhay at ililibing ang datu sa
sakayang ito, kasarni ang 60 alipin.® Kung tumpak ang bangg t na
bilang, sukat ng isang barangay ang sakayang ito.

Ayon kay Loarca, kung namaray arg isarg Bisayang dati na
nagmula sa angkan a1 Dumaguet, may isang alipin na pinapatay sa
parehong paraan ng kamatayan ng datu upang magsilbi sa datu sa
kabilang buhay (Jocano 88). Aniy«y oinipili ang aliping banyaga
at hindi katutubo (o kababayan nila) “sapaghka’t hindi talaga sila
mararahas.” Inililibing ang mga patay sa mga kahoy na kabaong, sa
sarili nilang mga bahay. Kasama sa bangkay ang ginto, tela, ar iba
pang mamahaling bagay—sinasabi ni.ang kung lumisan sila dito
na mayaman, magiging mabuti ang nagtanggzp sa kanila sa kabilang
buhay, ngunit kung mahirap ay malamig ang pagtanggap.

Samga Tagalog. inililibing ang banglay «a 2ilid ng bahay; kung
datu ang namatay, wnililibing siya sa :laiim ng maliit na bahay o

balkonahe na sadyang ginawa para sa layuning ito.*® Bago iliting,
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nagluluksa ng apat na araw, pagkatapos inilalagay siva sa isang bangka
na nagsisilbing kabaong at nililibing sa silong ng bahay. Sa halip na
mga sakay (tagasagwan), ibat ibang hayop ang inilalagay sa bangx<a,
na itinatakda ang bawat isa sa lugar ng sagwan na magkapares—ang
lalake at babae ng bawart hayop ang magkapareha-—tulad halimbawa
ng dalawang kambing, dalawang usa, o dalawang manok. Kung ang
namatay ay isang bagani (mandirigima), isang buhay na alipin ang
itatali sa ilalim ng bangkay hanggang sa ganitong paraan ay mama:ay
din. Ang mga kamag-anak ng patay ay mag-aawitan ng mga awit at
pagpuri ng kanyang mga mabubuting katangian; sabay nito ang
kainan at ;numan.

Kung ang namaray ay naging bahagi ng mga pangayaw, ang
kabaong niya ay hugis ng isang barangay; lalagyan ng mga
magkaparehang hayop at isang alipin na mamamahala ng lahat (J.
San Antonio 152). Kapag namatay ang datu, iniulat na pinapatay
ang mga alipin at inililibing kasama niya upang makapaglingkod sa
kanya sa kabilang buhay (Blair and Robertson 3:199). Kung ang
namatay naman ay isang kilalang manlalayag, inililibing ang kanyang
sakayan kasama niya, at maraming mga alipin upang magsagwan para
sa kanya tungo sa kabilang daigdig (Blair and Robertson). Sa Bohol,
inilibing ang isang datu sa barangay na naliligiran ng 70 sandatahzng
alipin at mga pagkain, tulad ng gawain niya kapag mangangayaw siya
noong buhay pa siya.®' Ito umano’y upang magiging kasing husay
siyang mangangayaw sa kabilang buhay gaya nang dito.

Batay sa mga nakuhang libingang banga. halos lahat ng mga
libingan ay natagpuan “sa mga baybayin, o malapit sa mga baybay ng
dagat ng Pilipinas” (Fox 159-160). “Nakikita ang dagat” kung szan
nahukay ang mga libingang banga sa Samar ac Masbate (Solheim
130) at “malapit sa dagat” ang mga libingan sa Pilar, Sorsogon at
San Narciso, Tayabas (Dizon 4). Ang mga nakalagay sa yungib, pati
ang mga nakalibing sa idjang sa Batanes, ay pawang nakaharap sa
dagat. Ang unang nahukay na libingan sa interyor sa Carranglan,

Nueva Ecija noong 1974 ay may mga basag na porselana (Dizon 4).
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Mahalagang bagav ito sapagkat nabanggit noong 1857 hinggil sa
mga Ifugao na ang paglibing sa ilalim ng bahay, na hindi nila dating
ginagawa, ay maaaring galing sa mga Intsik.?* Sa katutubo, mahalaga
ang dagat sa paglakbay tungo sa kabilang buhay, kang kaya nakasakay
ito sa bangka.

Nasisilip ang konseptong ito sa ilang mga banggit, tulad nang
kay Colin na aniyay pagkatapos ilibing ang patay, ang iba ay
nagpapaapoy sa ilalim ng kanilang bahay “upang hindi bumalil: ang
namatay at tangayin ang mega nabubtuhay” (Jocano 174). Nakaugnay
dito ang paniniwala hinggil sa paglalakbay tungo sa kabilang bihay
na nasa konsepto g abay.

May unang kahulugan ang abay na kaugnay ng paglalakbzy ng
mga sakayan na magkakasabay. Abay ito sa Bikal. Bisaya, at Tagalog.
Ngunit sa tatlong wikang ito, may iba pang kahulugang lumilitaw.
Sa Bikol, binanggit ni Lisboa noong dantion 17 ang dalawang
kahulugan:*

Abay. Imperativo, 4 la compafia, navegando en diversos barotos.

Naabay, acompafiar al que v navegando. MNag aabay, ir asi dos

navics en compafia, 6 muchos en compafiia de uno. Imzabzzyzm,

vel pinag, el que es asi, acompanado de otro, y el lugar, 6 rio

por donde navegan. Ynaabay, vel ypinag, la embarcacion, que

acompafia 4 la otra, tiempo, y causa. Caabzy. cl navio, que vd
en compaiia de otro.

Abay. Naabay, poner una embarcacion junta, é pareada con

otra, 6 un ataud, 6 andas de muerto. con otras. Nag aabay,

parear asi dos cosas de estas, ¢ estar ella junras, 6 parcadas.

Pinag aabay, scr pareadas asi dos cosas de estas. Ynaabayan, vel
24 y |y y

pinag, el lugar o la primera de cllas, Yynaabay, vel ypinag, la

postrera, que se junta, é parea con otra, tiempo, y causa. (7-8)

Sa una, ito ay ang paglalayag ng maraming mga baroto nang
magkakasama, at maaaring siya ang inaabayan, o sinasamahan, o
ito ang sakayang kaabay o kasama. Sa ikalawang kahulugan nito,
mababanaag ang naiibang uri ng pagsasama: ang pagsama sa

paglibing at pagsama rin sa namatay na tao.
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Nagaganap sa mza Sama Laut ang pag-abay ng mga bangke sa
patay. Sa pagtungo sa libingang pulo, inaanayen ng maraming mga
bangka ang bangkay (Nimmo, “Religious Rituals” 194). Makikita
sa dami ng abay ang <atayuan ng namasay na tao.

Sa Kabisayaan, ang abai ay paglalavag ng mga sakayan na
magkakasama, at raungnay din sa isang uri ng kakaibang
kapangyarihan. Ayor kay Mentrida noong 1637:*

Abai. Mavios que van en conserva; 3 ciertc hecaize porque dicen

acompafa hasta 11 muerte Nangirbay Ir dos 6 raas navios en

conserva, ¢ dos ¢ mas personas en compaific. porque tambien

se dice de ellas: naga abai £.2. hecaizar del modo dicho;

nahahabai |. hincbayan .. nabahabayin, estar hechizado asi.

Abayan el hechizero que la tiene. (4)

Katulad sa Bikol, hindi ito karaniwar g pagsabay sa paglalavag
lamang dahil mas paxatuon ang ibat ibarg gamit ng kataga sa isa
ring paniniwala. Dito, ang abai ay naunawaan ni Mentrida bileng
isang uri ng “kulam” na ibinibigkas. Sa gayon, nauugnay ang abay
sa isang anyo ng galing na nakapaloob sa katutubong kapaniwalaan
at kung gayo'y isang «ababalaghan para sa mga Espanyol.

Ang pag-unawa sa konsepto ng abay ay higiv na mabibigyang
liwanag sa paghambing nito sa abay ng mga Tagalog. Ang una nitong
kahulugan ay ang mgu kasamahan kung 1aslalekad patungo sa isang
lugar, o mga kaibigan kaya o taong iy nagalang na 'sinasama sa iseng
paanyaya kung kayzt inaalok din ng pagksin, tulad ng nakatala kay
San Anton:io noong © 624. Ang abav ay ginagumit diumano upang

tukuyin ang kaluluw: ng tao:¥

Abay. (...) y aplicado al alma, dicen: Paabay camo sa manga
calagyo ninyong Santos at sa marga catutubo.
Subalit sa halimbawang pangungusap, makikita na hindi zng
kaluluwa ng tao ang tinutukoy kundi :bang kaszmang hindi nakikita:
ang mga kalagyong Santo av ang mga katutubo. Ang kalagyo ay
isang taong kapangaian mo, de un 2ombre (Noceda at San Lucar

74). Sa pangungusap sa itaas, ginamit ang paniniwala sa abay upang
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ituro ang konsepto ny mga santong patron at ang pagpapangalan sa
mga katutubo se mga santo at mga taong banal sa relihiyong
Kristiyano. Sila ang; magiging mga abay sa buhay. Sa pangalawang
halimbawa, makikita ang dating paniniwala hinggil sa katutubong
kaluluwa na tulad 1g isang abay, ang ketutubo na kasama mula sa
kapanganakan. Hindi lubos naunawaan ng mga Espanyo ang
konseptong ito, bagamar may mga pahiwarig ng katutubong
pan:niwala na masisilip. Halimbavsa, sinanggit na ang katutuoo ay
isang taong kaparehong gulang ng isa pa;*® ibig sabihin ay kasabay
sa paglaki at pagtabe. Maaring it ay isang @0 nga na kasing-edad
ng isa pa, kaya sila'y magkatutubo. Sa katunayan, itinutumbas sa
Manila Codex ang angel de guarda bilang ar.gel na ating carutibo.”
Ang anghel na katutubo ng Tagalog ay may katumbas na konsepro
sa mga Maranao, anag raga tonong Ito arg mga espiritu (o anito) na
gumagabay sa tac «t ipinagtatanggol siya; ang konsepto ng tonon
ay isang kakamba. na espiritu. Ang “tonong” o anito ay ipinagkaloob
sa isang tao sa oras ng kanyang kapanganakan. Ang tonong na iro
ay kasama sa lahat ng panahon, nagbibigay ng babala sa panahon
ng panganib, at tumutulong kung nasusuong sa digma. Iro ay may
kapangyarihang ipagtanggol ang taong binibantayan o inaabayan
niye, at sanhi ng mga kapangyarihan ng naturang tao. Maaaring sa
konseptong ito tumuntong ang Kristiyanong turo ukol sa mga
kalagyong santo, o sa mga bantay na anghel. Nakatira ang tonong
sa bahay o bakuran ng taong inaabavan niya. May tatlong uri ng
tonong batay sa zirahan: may nasa himpapawid o ulap, may nasa
matataas na puno, at may nasa tubig. Kapaz nakatira sa tubig, ang
tawag sa tonong ay Liwata®

Ang konsepto ng abay ang magpapaliwarag kung bakit may
mga kasama sa libingan ng isang taong nimatay, upang maging
kasama niya rin sa kabilang buhay sila ang mga abay sa paglalakbay
patungo doon ar pagdating ay magiging mga tagapanglingkod.
Mangabay ang pagluluksa na hindi kumakain at tinatabihan ang

bangkay dahil siya muna ang kasama ng namatsy habang wala pang
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alipin o raga-labas na nakukuha. Kapag napatay na sila, nagtatapos
ang pagluluksa ng mangabay dahil mayroon nang :iyak na abay ang
namatay. Dahil kaugnay ito ng kaluluwa, abay din ang kaluluwa, o
ninuno, na naggabay sa taong nabubuhay pa. Sa katutubong
relihiyon, ito ay isang namatay nang kamag-anak; sa Kristiyanismo,
ang abay ay ang santo o patron kung kanino ipinangalan ang tao.

[to rin ang magpapaliwanag sa ilang mga ritwal at pag-uugaling
katutubo hinggil sa kamatayan, na aring mauunawaan bilang pag-
iwas na maging abay. Halimbawa, sa mga Bagono ang huni ng isang
kulisap ay paanyaya sa isang nabubuhay na kamag-anak na abayan
ang patay. Kaya't kakausapin niya ang kul'sap: “Hindi ka na
makakabalik dito dahil tutungo ka na sa Dakul Bunua. May nalalabi
ka pang diluk ginawa (pagmamahal) sa ak n; huwag mo akong bigyan
ng karamdaman.”

May mahahalagang pagkahawig ang kabaong sa bangka sa
larangang teknikal. Maraming mga bangkang kabaong na tinukoy
lamang bilang gawa sa matitigas na kahoy. Sa Butuan, liban sa
balangay ay natuklasan ang kabaong na gawa sa matigas na kahoy,

ang dungon (Heretiera litorales).®

[sang mahalagang kahoy ang
dungon sa paggawa ng sakayan, lalo na bilang lunas ng sakayan
(kilya). Kung matigas na kahoy ang ginamit para sa mga kabaong,
hindi malayong ang ginamit na kahoy para rito ay siya ring
ginagawang sakayan sapagkat ang kabaong ay bangka rin. Ayon kay
Chirino, inilalagay ang bangkay sa kabaong na gawa sa
pinakamatibay na mga kahoy at may takip na lapat na lapat, hindi
ito masingitan kahit hangin man lang." [big sabihin, kung nasa
ilog o dagat, hindi ito papasukin ng tubig tulad ng isang sakayan.

Matutunghayan sa mga ugnayang ito ang pagiging sakayan ng
bangka sa ilog at patungo sa kabilang buhay. Inilahad ang gamit ng
bangka sa mga ritwal upang matunghayan ang kapaniwalaang
Pilipino ukol sa sandaigdigan. Lulan ng bangka ang kaluluwa
patungo sa kabilang buhay, ngunit ang bangka ay mayroong
kaluluwa rin.
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